L’histoire de la traduction2
2-Le Moyen Âge : Foi et savoir
Les traducteurs arabes :
Pendant l’âge d’or islamique , le Bayt al-Hikma (Maison de la Sagesse) à Bagdad était un centre de traduction majeur. Des savants comme Hunayn ibn Ishaq ont traduit en arabe une immense quantité d’œuvres scientifiques et philosophiques grecques (Aristote, Platon, Galien), qu’ils ont commentées et enrichies.
L’Europe médiévale : 
La Vulgate de Saint Jérôme
L’école de Tolède :
Point de rencontre des cultures arabes, juive et chrétienne, cette école a joué un rôle crucial. Des équipes de traducteurs y ont travaillé pour traduire de l’arabe vers le latin les textes scientifiques et philosophiques préservés et développés par le monde islamique. Ces traductions ont permis ainsi la redécouverte d’Aristote en Europe, alimentant la Renaissance du XIIe siècle et la scolastique.
3-La Renaissance et la Réforme : L’émergence des langues vernaculaires
-L’invention de l’imprimerie :
-Les traductions de la Bible :
1-Martin Luther
2- king James


